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CAPALBO MARINA
Translator – (English > Italian); (French > Italian)
Personal details
Date of birth: 9 November 1972

Marital status: Married

Nationality: Italian

Address: Via Vivaldi 18 – 09040 Settimo S. P. (CA) Italy

Telephone: +39 (0)70766627

Fax: +39 (0)70766627

Mobile: +39 3407638311

e-mail: marina.capalbo@tiscali.it; capalbo.marina@emali.it 

Personal profile
I am a freelance translator with more than 6 years’ translating experience in such topics as science and medicine, automotive, localization, business, software, hardware, marketing, business, ceramics, technical, digital printing, photography, graphics, SAP terminology, urban logistics, etc. I translate into Italian (native speaker) from English, and French. I can handle approx. 2500-3000 words per day. I value quality as the linchpin of my work. In fact I have implemented a strict quality procedure all through the translation process, including researches in the matter at hand, attention to proper terminology, style and target readership, use of CAT tools to ensure consistency and revision by another translator to take advantage of a second opinion. My experience and attention to quality, combined with a high-end, constantly upgraded computer outfit, a vast library of paper and CD dictionaries as well as other software translation aids, enables me to ensure reliability, flexibility, confidentiality and provide a fast timely, cost-effective service.

Work experience

	2003-2006


	Currently teaching English for Science at the Faculty of Physics in Cagliari and English for Tourism at the Faculty of Humanities in Cagliari

	2000 - 2002
	Tutor and Language Adviser at the Language Centre (CLA) of the University of Cagliari 



	2000
	I organised international conferences for CORSI & CONGRESSI - Cagliari (tasks: finding new sponsors and dealing with them; booking   hotels, restaurants, flights; mailing management; creating leaflets and posters, organising transfers and entertainment for guests;

	1998-1999
	Teacher at the School for Interpreters and Translators (Quartu S.E. - Cagliari)

	1999
	Language adviser (SELFIN  - Naples - Mrs Mossa)

	1996-1998
	Translator and Interpreter for the following companies: METALLURGICA LOMBARDA, CONFIDA, TEKNO,
on the occasion of several international exhibitions in Bologna

	1995
	Translator for the Department of Parasitology of the University of Cagliari - Italy 


Education:
1998 Diploma in Translation and Interpreting (3 years) Final Thesis on Genetics and Cardiology.

1989-1995 University of Cagliari, Italy 

4-year-degree course in Foreign Languages 

Personal interests:
contemporary cinema, jazz dance, ballet, reading, classical music. 

References:
Available on request:
- Certificate of University exams 
- Details on translation work (products translated) 

CAT Tools:
1. TRADOS 7.0, MultiTerm, WinAlign, T-Window collection, TagEditor, Filter Pack, 

2. SDLX 

3. Transit XV

Software:
Windows XP; Office 2003; Cute FTP; PDF Factory; Acrobat Reader; Winzip, Practicount

Hardware:
Pentium IV 1500 MHz, 75GB HDD + 160 external HDD, CD/DVD recorder, 
2 printers, scanner, fax, ADSL connection 

Experience: approximately 95,000,000 words

AVERAGE PRODUCTIVITY: 3,000 words per day

TRANSLATION AGENCIES: Globalization Group (Vineyard - UTAH); Ligabue Paola s.a.s. (Reggio Emilia - Italy); Interpres - Milan; Idiomas (Ravenna); SOS Language (Milan); Eurostreet (Biella) SDL Translations (Sheffield); Welcome (Selargius - CA); Big Ben Academy (Cagliari); Studio Pentenero (Torino); Syntacta (Bath); Tradutel (Lugano); Network Translations (Ascot - UK); Prestige Network (Thatcham – Berkshire); Italcoges (Cagliari – Italy); Networld (Cagliari – Italy); Star s.r.l. (Alessandria – Italy); Longview Solutions (Canada); OrientScript Worldwide (Leeds – UK), Ayala (Japan), Global Village (Leeds, UK); CBG Consulting (Sweden). BG Communications (Canada); Multidoc (Finland) 

REFERENCES 

Krystyna Lenik (Project Manager – Syntacta UK) mlskmal@bath.ac.uk
Natalia Tizon (Project Manager – Longview Solutions – CANADA) ntizon@longview.com
Donatella Alessio (Project Manager – Studio Pentenero – Torino ITALY  donatella.alessio@pentenero.it
RATES

€ 0.08-0.11 per source word (rates to be arranged depending on technical difficulty and deadlines) 

INTERPRETING JOBS (English and French <> Italian) 

1. Confindustria Meeting with new graduates – Hotel Caesar 2005

2. Ad hoc interpreting for a Canadian delegation at Polaris – June 2005

3. Course on MAXIMO software – Portogruaro (VE) – 10-15 October 2004

4. ASSTRA Meeting – 12 may 2004

5. Convegno su tradizione e cultura sarda – Nuoro – 15-17 January 2004

6. UITP Meeting – 12 October 2003

7. “Borsino agroalimentare – Fiera di Cagliari” – 10 June 2003

8. SERT Meeting – 1-2 April 2003

9. CTM Technical Meeting – 15 Novembre 2002

10. Palazzo Viceregio – 15 Novembre 2002
SOME RELEVANT TRANSLATION PROJECTS:

Graseby - Administration sets (15.000 words)

Translation of several medical records from English/French into Italian (110.000 words approximately)

Chrysler - Maintenance and QA procedures, Part lists, Service Manuals (125.000 words)

MINI One D – Advertising material + Technical manuals (120.000 words)

Toyota – Part lists, Service manuals, Test plans (110.000 words)

Ford Transit  - Advertising material, Dealer Manuals, User Manuals, Service Bulletins (110.000 words)

PABX Networks (100.000 words)

SDP - Sartec Data Processing (30.000 words)

SDM - Sartec Data Manager  (25.000 words)

Déodat Rocher, Études Cathares (125.000 words)

Clarus E-market (Instructions for use) (125.000 words)

Viking - Instructions for use (45.000 words)

Flexframe (3.000 words)

E-Beam Moderator (5.000 words)

Ipex 2001  - press releases (50.000 words)

Procurement PEX Manager (10.000 words)

Stock Mover (3.500 words)

Converflex (10.000 words)

EFI servers (8.000 words)

Print City (3.000 words)

Minolta - PageScope Cabinet Pro (100.000 words)

Solarsoft MadeSafe Child Software (24500 words)

Nokia T610 mobile phone - instructions (14000 words)

